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- 17 июля ("Как мальчик, сытый по горло..."). Перевод Н. Горской - Вечер ("Блуждая средь равнин..."). Перевод В. Андреева - Воскресный январский вечер.... Перевод С. Гончаренко - Выздоровление ("Лишь ты со мною, солнце, друг душевный..."). Перевод Б. Дубина - Душе все роднее мглистый.... Перевод Б. Дубина - Идеальное море ("Свет маяка..."). Перевод Н. Горской - Извечный кармин ("Этот кармин не иссякнет..."). Перевод Н. Горский - Камень вчерашнего дня.... Перевод Н. Ванханен - Ко мне обернешься, плача.... Перевод А. Гелескула - Мимолетное возвращение ("Как это было, как все было, Боже..."). Перевод В. Андреева - Мое сердце ушло вперед.... Перевод П. Грушко - Моя бедная тоска ("То, что стелется, - туман..."). Перевод А.Гелескула - Надежда ("Надеяться! И ждать, пока прохлада..."). Перевод А. Гелескула - Не торопись, поскольку все дороги.... Перевод А. Гелескула - Нет, не из этого мира.... Перевод А. Гелескула - Ничто ("Высокой мысли башню крепостную..."). Перевод А. Гелескула - Одинокая луна ("Отзвучала сирена, и луна все печальней..."). Перевод А. Гелескула - Октябрь ("Сквозь бирюзу речной зеркальной глади..."). Перевод А. Гелескула - Осенний дождь ("Хлещет по окнам ливень осенний..."). Перевод С. Гончаренко - Осенняя песня ("По закатному золоту неба журавли улетают... Куда..."). Перевод С. Гончаренко - Песенка ("Душу мне солнце заката..."). Перевод А. Гелескула - Под вечер осенний ветер.... Перевод С. Гончаренко - Подай мне, надежда, руку.... Перевод С. Гончаренко - Поймал ли тебя? Не знаю.... Перевод А. Гелескула - Посох держа на плече.... Перевод А. Гелескула - Поэту ("Да сотворим имена..."). Перевод В. Андреева - Пришел, как жизнь, короткий.... Перевод С. Гончаренко - Прощание ("Как горячо целую..."). Перевод Б. Дубина - Розы ("Ты мертва..."). Перевод А. Гелескула - Твой сон - как мост в ночных просторах.... Перевод П. Грушко - Штормовое, тяжелое, гулкое небо... - Эта безбрежная Атлантика ("Бездна одиночества одна..."). Перевод А.Гелескула - Юг ("Бескрайняя, жгучая, злая..."). Перевод А. Гелескула - Я не я.... Перевод А. Гелескула - Явилась черная дума.... Перевод Н. Ванханен 
17 ИЮЛЯ 
Как мальчик, сытый по горло учебой, что-то рисует без цели и без сюжета, так и я бездумно тасую птиц безголосых, тучу безгрозовую, пустую комнату без отголосков и цветы без цвета... 
...Сколько слов туманных, произнесенных всуе!.. 
Тоскуют земля и небо, и я тоскую. 
Перевод Н. Горской 
ВЕЧЕР 
Блуждая средь равнин в закатном золоте, мне говорит душа, что с миром я - един! 
Перевод В. Андреева 
* * * 
Воскресный январский вечер, когда ни души нет в доме! 
...Зелено-желтое солнце на окнах, и на фронтоне, и в комнате, и на розах... И капают капли света в пронизанный грустью воздух... Протяжное время сгустком застыло в раскрытом томе... 
На цыпочках тихо бродит Душа в опустелом доме, упавшую крошку хлеба разглядывая на ладони. 
Перевод С. Гончаренко 
ВЫЗДОРОВЛЕНИЕ 
Лишь ты со мною, солнце, друг душевный! Как пес, ты лижешь кромку одеяла, и в золотой подшерсток зарываюсь рукой усталой. 
И все пережитое отходит... дальше... дальше! Я немею и только улыбаюсь как ребенок, почти утешен ласкою твоею. 
Глаз не смыкаешь, солнце, надежный сторож всех моих падений, и, заходясь невнятицей и гневом, бросаешься на тени, пустые наваждения, безмолвно грозящие в закатном запустенье. 
Перевод Б. Дубина 
* * * 
Душе все роднее мглистый закат над листвой сухою. Коснись меня, луч осенний, своей потайной тоскою! 
Деревья сырого сада размыто сквозят в тумане и кажутся нареченной, с которой все ждут свиданья, и тянутся листья с тропок подобно живым ладоням... Листком обернемся, сердце, и в палой листве потонем! 
Приветный, потусторонний закат золотит аллею, и самое потайное под зыбким лучом светлее. 
Ласкающий листья отсвет так нежен в касанье робком! Созвучья иного лада плывут по размокшим тропкам напевов и ароматов согласие неземное, что сад золотит нездешней и вечной своей весною. 
Сияние нежит листья и, дымчато-золотое, в душе зацветает смутной, неведомой красотою. 
перевод Б. Дубина 
ИДЕАЛЬНОЕ МОРЕ 
Свет маяка словно вздох ребенка, который почти что Бог - до нас едва долетает. 
...Какие просторы!.. 
И мнится мне, что зажжен маяк не для морей зловещих, а для вечности вещей. 
Перевод Н. Горской 
ИЗВЕЧНЫЙ КАРМИН 
Этот кармин не иссякнет, кармин вечерних долин, карминовая кантата из глубины глубин. 
В лиловой ночи необъятной горит заката кармин; рядом с рассветом красным горит заката кармин; рядом с лазурным полднем горит заката кармин. 
Заката карминные волны, стойкой сосны рубин беспредельное умиранье пламени средь руин. 
В сердце, тоской объятом, горит заката кармин; в сердце карминно-красном горит заката кармин; в сердце бесстрастном горит заката кармин. 
Никогда не погаснет небесный костер-исполин, вечности яркая ясность за пределом земных долин. 
Перевод Н. Горский 
* * * 
Камень вчерашнего дня брось и усни. И опять он возвратится к тебе утренним солнцем сиять. 
Перевод Н. Ванханен 
* * * 
Ко мне обернешься, плача, в разгаре цветенья сада, ко мне обернешься, плача, и я повторю: - Не надо. А сердце в оцепененье замрет, отходя от тягот... И сестринских пальцев тени на лоб мой горячий лягут. Я встречу твой взгляд печальный, печалясь тобой одною. Я встречу твой взгляд печальный, с его добротой родною. И спросишь ты: - Что с тобою? Но в землю взгляну я немо. И спросишь ты: - Что с тобою? И снова взгляну я в небо. И вдруг улыбнусь в ответ, - ты вздрогнешь, как от угрозы, и я улыбнусь в ответ, чтоб вымолвить: - Вытри слезы... 
перевод А. Гелескула 
МИМОЛЕТНОЕ ВОЗВРАЩЕНИЕ 
Как это было, как все было, Боже? - Ты лживо, сердце. Разум, ты в смятенье. Все было словно ветра дуновенье? Или на легкий бег весны похоже? 
Так зыбко было, словно в летней дрожи пух одуванчика, одно мгновенье живущего... И так исчезновенье улыбки в смехе незаметно тоже... 
Дыханье ветра, одуванчик, крылья весны июньской, тонкая улыбка... о память горькая, пчела слепая! 
все перешло в ничто - и без усилья малейшего... все так легко, так зыбко... И знать - что ты была, какой - не зная! 
Перевод В. Андреева 
* * * 
Мое сердце ушло вперед, так часы убыстряют ход, размечтавшись о светлом часе... 
Но ко мне не явилось счастье: уломать его не дано никому из нас - ведь оно не отметка на циферблате! 
Хмурой явью заволокло это суетное число, обреченное на распятье... 
Отвожу, объятый тоской, стрелку сердца на непокой! 
Перевод П. Грушко 
МОЯ БЕДНАЯ ТОСКА 
То, что стелется, - туман, а не река. И волна его растает, как тоска. 
То, что реет, - это дым, а не крыло. Он редеет - и становится светло. 
То, что мучит, - не душа, а только сон. И все темное развеется, как он. 
перевод А.Гелескула 
НАДЕЖДА 
Надеяться! И ждать, пока прохлада туманом наливается дождливым, сменяет розу колос, и по жнивам желтеют отголоски листопада, и с летом соловьиная рулада прощается печальным переливом, и бабочка в полете торопливом теплу недолговременному рада. 
У деревенской лампы закоптелой мою мечту качая в колыбели, осенний ветер шепчет над золою... 
Становится нездешним мое тело, и старые надежды поседели, а я все жду и жду... свое былое... 
Перевод А. Гелескула 
* * * 
Не торопись, поскольку все дороги тебя ведут единственно к себе. 
Не торопись, иначе будет поздно, иначе твое собственное "я", ребенок, что ни миг - новорожденный и вечный, не догонит никогда! 
Перевод А. Гелескула 
* * * 
Нет, не из этого мира звон ваш... И стужа сырая стелется слезным туманом, смутный мой облик стирая. 
Зимней зеленой луною катятся в ночь ваши стоны, колокола. В полнолунье дали страшны и бессонны. Ночь, и, пока вы звените, погребены все живые, а погребенные живы, наглухо двери входные, настежь могилы... 0 ночи с зимней луною зеленой! Колокола под луною! Звон... Или плач отдаленный? 
То, что на западе плачет, плачет и там, на востоке, плачет и в городе спящем, где фонари одиноки, плачет и в море бессонном, плачет и в утренней рани, где серебрится печально свет над ночными горами. 
Где вы, в каком вы селенье, звонницы стужи? Который час вами пробит? Сознанье меркнет, не видя опоры. Гибельный зов запредельный звона, подобного стонам, колоколов одичалых в инее звезд! И за звоном слезный туман наплывает и разливает потоки, смыв меня с улицы спящей, где фонари одиноки. 
Перевод А. Гелескула 
НИЧТО 
Высокой мысли башню крепостную в твоей глуши я выстрою на взгорье, и сердце с высоты осветит море, багряной пеной волны коронуя. 
Я сам затеплю искру золотую, в моих потемках сам зажгу я зори, в себе самом, единственной опоре, обретший мир... А будь это впустую? 
Ничем, ничем! .. И сердце, остывая, пойдет ко дну, и крепостные своды, холодные, застынут нелюдимо... 
Ты - это ты, весна! Душа живая, ты воздух и огонь, земля и воды! ...а я лишь мысль и ничего помимо... 
Перевод А. Гелескула 
ОДИНОКАЯ ЛУНА 
Отзвучала сирена, и луна все печальней. Потянуло с востока дорассветным туманом. Лай собак замирает на окраине дальней, и весь мир исчезает, потонув в безымянном. 
Свет луны разольется по кладбищенским ивам... Вспыхнет мох под луною на старинном соборе... Заблестят ее слезы в роднике торопливом... И земля опустеет. И останется море... 
Перевод А. Гелескула 
ОКТЯБРЬ 
Сквозь бирюзу речной зеркальной глади луч золотит замшелые глубины; по золоту последние жасмины рассыпались и тонут в листопаде. 
В зеленом небе, в тихой благодати, за облаками в отсветах кармина у края мира высится надмирно нездешний сад; И дивно на закате. 
Какой покой! С поблекшего каштана смеется дрозд. И облако сникает бескрасочно, и поздняя пчела сгорает искрой света... И нежданно в каком-то вздохе роза возникает, тоскуя, что еще не умерла. 
Перевод А. Гелескула 
ОСЕННИЙ ДОЖДЬ 
Плещет и плещет дождь монотонный 
Хлещет по окнам ливень осенний; брызжут осколки струй на ступени, вымыв до глянца листья сирени. В сердце, как в поле, льет с небосклона... Плещет и плещет дождь монотонно. 
Тонут в тумане мутные дали, тонет округа в смутной печали. Луч розоватой диагональю льется по мокрой раме оконной... Плещет и плещет дождь монотонный, 
В сердце и в поле так нелюдимо! Рядом ни друга нет, ни любимой... Юность проходит тщетно и мимо... Лоб ощущает холод ладони. Ливень осенний все монотонней. 
Ливень, как слезы... Вечер и ливень... Как не присниться сердцу и ниве, будто их доля станет счастливей, если прольется свет с небосклона? Плещет и плачет дождь монотонно. 
Перевод С. Гончаренко 
ОСЕННЯЯ ПЕСНЯ 
По закатному золоту неба журавли улетают... Куда? И уносит река золотая золоченые листья... Куда? Ухожу по жнивью золотому, ухожу и не знаю - куда? Золотистая осень, куда же?.. Куда, золотая вода? 
Перевод С. Гончаренко 
ПЕСЕНКА 
Душу мне солнце заката озолотило вчера. Золото вынул я ночью, глянул. Одна мишура! 
Сердцу луна на рассвете бросила горсть серебра. Двери я запер наутро, глянул. Одна мишура! 
Перевод А. Гелескула 
* * * 
Ночью ветер сбросил на землю статую Амура... 
П. Верлен (фр.) 
Под вечер осенний ветер сорвал золотые листья. Как грустно деревьям ночью, как ночь зта долго длится! 
Безжизненно-желтый месяц вплывает в черные ветви; ни плача, ни поцелуя в его помертвелом свете. 
Я нежно шепчу деревьям: не плачьте о листьях желтых; весной заклубится зелень на ветках, дотла сожженных. 
Но грустно молчат деревья, скорбя о своей потере... Не плачьте о желтых листьях: и новые пожелтеют! 
перевод С. Гончаренко 
* * * 
Подай мне, надежда, руку, пойдем за незримый гребень, туда, где сияют звезды в душе у меня, как в небе. 
Закрой мне другой рукою глаза и потусторонней тропинкой веди, слепого. от снега твоей ладони. 
Зато мы такие дали увидим при свете грусти: под полной луною сердца любви голубое устье. 
Меня схорони во мне же от жара мирской пустыни и путь протори в глубины, где недра, как небо, сини. 
Перевод С. Гончаренко 
* * * 
Поймал ли тебя? Не знаю, тебя ли поймал, пушинка, или держу твою тень. 
Перевод А. Гелескула 
* * * 
Посох держа на плече, смотрит пастух отрешенно, как расплываются сосны там, на краю небосклона; тянется пыльное стадо, тихое в час этот поздний, и бубенцы под луною все монотонней и слезней. 
В белых туманах укрылся хутор. Ни света, ни луга только сквозящая всюду вечная чья-то разлука. 
Речка в себе затаилась, и, хоть не видно протоки, из тишины непроглядной слышно, как воды глубоки. Все расплывается. Глухо, словно над вымершим краем. Лишь под луной золотою плач бубенцов нескончаем. 
перевод А. Гелескула 
ПОЭТУ 
для ненаписанной книги 
Да сотворим имена. 
Нам недолгая жизнь дана. Жизнь вещей - и та коротка. Остаются навеки одни имена: не любовь - о любви строка, не цветок - названье цветка. 
У любви и цветка жизнь - бессмертье, когда им даны имена. Да сотворим имена. 
Перевод В. Андреева 
* * * 
Пришел, как жизнь, короткий, прощальный, тихий вечер. Конец всему родному... А я хочу быть вечным! 
Листву в саду кровавя и душу мне увеча, пылает медь заката... А я хочу быть вечным! 
Как этот мир прекрасен! Не задувайте свечи... Будь вечным этот вечер, и я да буду вечен! 
Перевод С. Гончаренко 
ПРОЩАНИЕ 
Как горячо целую твою ладонь живую! 
(Калитка на запоре. На сердце одиноко, и нелюдимо в поле.) 
С какой тянусь тоскою за снящейся рукою! 
перевод Б. Дубина 
РОЗЫ 
Ты мертва, почему же печаль, как живая, из очей твоих смотрит, по-прежнему черных? 
Неужели на смерть обрекается радость? И единственно вечное - наша печаль? 
Перевод А. Гелескула 
* * * 
Твой сон - как мост в ночных просторах, ты по нему бредешь в тиши. Внизу - как сновиденье - шорох не то воды, не то души. 
Перевод П. Грушко 
* * * 
Штормовое, тяжелое, гулкое небо раскололось на западе. Отсвет кинжала желтой вспышкой бредовой гордыни и гнева полоснул мимоходом - и кровь побежала. 
Все, что ранено светом, зажглось, закричало тлеют камни, горят паруса над валами, и по черным бурунам, по их одичалой и трагической мощи расплескано пламя. 
Бьется ветер, истерзанный, стойкий, жестокий, суматошные краски тесня темнотою. И, как фантасмагория, там - на востоке брезжит ложное солнце, почти золотое. 
ЭТА БЕЗБРЕЖНАЯ АТЛАНТИКА 
Бездна одиночества одна. И один идешь к ней издалека одиноко, как одна волна в одиноком море одинока. 
перевод А.Гелескула 
ЮГ 
Бескрайняя, жгучая, злая тоска по всему, что есть. 
Перевод А. Гелескула 
* * * 
Я не я. Зто кто-то иной, с кем иду и кого я не вижу и порой почти различаю, а порой совсем забываю. Кто смолкает, когда суесловлю, кто прощает, когда ненавижу, кто ступает, когда отступаюсь, и кто устоит, когда я упаду. 
Перевод А. Гелескула 
* * * 
Явилась черная дума, как будто бы птица ночи в окно среди дня влетела. 
Как выгнать ее - не знаю! 
Сидит неподвижно, молча, цветам и ручьям чуждая. 
Перевод Н. Ванханен 
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